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CHOpHMK MaTepuanoB MeXAyHAPOAHOM Hay4HO-NPAKTUYECKOI KOHdepeHLMM

MOJIOAEXHBIN CJIEHTI U OCOBEHHOCTH EI'O ®YHKIITUOHUPOBAHMSI

A.K.Maxanoem
Mazucmpanum 2 kypca
EAY um.JL. HIymunesa
Acmana
I'.K.Capcuxeesa
K.¢h.n., npogpeccop
EAY um.JLHIymunesa
Acmana

Anoamna: Makana azeinusiin mininoeei 3amanayu cienemepoi 3epmmeyze apHai2an. Aesmopaap
A2bLIWUbIH  CIeHSMEPIHIY JHCYUeCiH, KYHOenikmi colieyoe KONOAHbLLY JHCONOAPbIH MHCIHE ONapOblH
epexuenikmepin Kapacmolpaobl.

Tyiiin ce30ep: scapeon (ciene), min, xcacmap, HCYpHaxK, abopesuamypa, KblcKapmy.

Annomayun. Cmamos noceaujena ucciedo8anulo CieHe08 6 COBPEMEHHOM aH2UUCKOM A3bIKe.
Aemopbl paccmampusarom cucmemy aHSIUUCKUX CIIeH208, YNOMpeOaiemMblx 68 NOBCEOHe8HOU pedu U
BLIAGNAIOM  UX — OMAUYUMENbHble NPUSHAKU, O0CODEHHOCMU  (OYHKYUOHUpOBaHus U  Hauboiee
NPOOYKMuUBHblE CNOCOObI 0OPA308AHUSL.

Kniouesvie cnosa: ciene, s3vik, Mo100edxcs, cy@pourc, abopesuayus, cokpaujerue.

Abstract. The article is devoted to the study of slangs in modern English. The authors consider
the system of English slangs used in everyday speech and identify their distinctive features, peculiarities
of their functioning and the most productive methods of formation.

Key words: slang, language, youth, suffix, abbreviation, reducing.

Momnoa€XHBIN CIIEHT — COIMANIBHBIN AUAJICKT JIFOJICH B CpelHeM B Bo3pacte oT 12 jo 24 ner,
BO3HUKIINN W3 MPOTHBONOCTABICHHUS HE CTOJBKO CTaplieMy IOKOJCHUIO, CKOJBKO OQHUIHATBHOMI
cucreme. DyHKIMOHMpPYET B Cpele TOPOJACKOW ydamiencss MOJIOAEKH M OTAEIBHBIX 3aMKHYTBIX
CoIMaNbHBIX rpynmax [1].

AHTTIOA3BIYHBIA  CIIEHT — 93TO JOCTaTOYHO oOmmpHas cdepa, cocTosmas H3 pasHBIX
oOpa3oBaHmil. AMepUKaHCKUH Jekcukorpad orMedaet uto «Slang is rarely the first choice of careful
writers or speakers or anyone attempting to use language for formal, persuasive, or business purposes.
Nonetheless, expressions that can be called slang or colloquial make up a major part of American
communication in movies, television, radio, newspapers, magazines, and informal conversation» [2].
Taxum 00pa3om, CICHT UTpaeT Ype3BbIUAHHO BaKHYIO POJIb B AaHTJIIMHCKOM: H3BECTHO, YTO B CPEIHEM Ha
CJIGHT TPHUXOAMTCS OJHA JECsSITas aMEpUKAHCKOTO CIoBaps. AMEPHKAHCKUN CIIEHT 3aHUMaeT ocoboe
MIOJIOKEHHUE CPE MPOYUX apeabHbIX BAPHAHTOB AHIJIOSI3BIYHOTO ciieHra. OIHOM U3 XapaKTEePHBIX €r0
YepT SBISETCS €ro IOCTOSHHOE KOHBEPTHPOBAHUE, «IIEPEKIIOYCHHE)» JIEKCEM U3 aMEPHKAHCKHUX
TEePPUTOPUAIBHBIX JHANEKTOB B cjeHr. CTpoil aMepHKaHCKOro CIEHra HAaMHOTO TOJBIDKHEE, 4YeM
OpUTaHCKOTO, Tl Ceiiuac Takoe KOHBEPTHUPOBAHKE MIPAKTHUECKU He HaOmronaercs [3].

CoBpeMeHHass MOJIOJEKHAsT KyJIbTypa — O3TO OTIEJNbHBIA HEMOBTOPHMBIM MHUp, KOTOPBIHA
OTJIIMYAETCS OT B3POCIIOr0 CBOEH IKCIPECCHBHOCTHIO, a MOPOM TOCTATOYHO Tpy0oil u pe3koil popmoii
BBIPA)KEHUSI CBOMX MBICIIEH, KOTOpasi CBOMCTBEHHA TOJBKO MOJOABIM JIOAAM. [t TOro, 4To0B! OBITH
BKJIFOYEHHBIM B MOJIOIEKHOE COOOIIECTBO, CTaTh B HEM «CBOMM», YEIOBEKY HEOOXOIMMO HE IMPOCTO
OBITH MOJIOABIM IO BO3PACTy, HO TaK)Ke U TOBOPUTH Ha SI3bIKE, CBOWCTBEHHOM €r0 BO3PACTHOM TpyIIIe,
TO €CTh BJIQJICTh U TOJBH30BATHCS MOJOACKHBIM ClIeHroM. KpoMe TOro, MONOIEXKHbII CIeHT SBISETCS
OJTHUM M3 MCTOYHHMKOB MOIIOJHEHHUS JIEKCUKU AHTJIHMICKOTO JIMTEPATypHOTO S3bIKa, a TAKKE OJHUM U3
9JIEMEHTOB AHTJIMHCKOW KynbTypbl. CrocoObl 00pa3oBaHMs M TOMOJIHEHUS MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa
BechMa pa3HooOpasHbl. Eciu B 1000M JPYrom CJeHre CIIOBO MOXKET CYIIECTBOBATH Ha MPOTSHKEHUHU
JIECATKOB JIET, TO B MOJIOJIS)KHOM CJICHI'€ JIMIIb 32 IpOIIEee ASCATUICTHE MHUPOBOTO Iporpecca
MOSIBUJIOCH M YIIUIO B UCTOPHUIO HEBEPOSATHOE KOJHMUYECTBO CJIOB. B mocnennee aecsaTuieTHe MOSBUIOCH
TaKXKe IOBAJbHOE YBJIEUEHHE MOJIOJIC)KH KOMIIBIOTEPAMHU, KOMIBIOTEPHBIMH WIPaMH, WHTEpPHET-
cailiTaMH U COIMATIBHBIMU CETSIMH, YTO OTIATH K€ TOCITYKUIIO MOIIHBIM HCTOYHHUKOM HOBBIX CJIOB.
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CrneHr mnpejacTaBisieT COOOH HEOTHEMIIEMYKO COCTABISIOIIYIO SI3bIKOBOM CHCTEMBI JIFOOOTO
KUBOTO S3bIKa, B TOM YHCJEe M aHrIHMHCKoro. lMcciemoBaTtenu, 3aHUMAIONINECS H3YYEHHUEM CIICHTa,
aHAJM3UPYIOT STUMOJIOTHIO CJICHIOBBIX €AMHUII, UX JIMHIBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH, COITUOJIOTMYECKHE
MIPEITOCHUIKN 00pa3oBaHus, cepy ucronb3oBanus U T.71. (B. A. Xomskos, M. M. Maxkosckuii, A. Jl.
[seiiuep, B. C. Emuctpatos, O. Ilaptpumxk, C. ®nekcHep u Ap.). CylecTBYIOT pa3ivyYHbIE HMIKOJIBI
CIICHTOBEJICHUS, TPEICTABUTEIN KOTOPBHIX OOpaImaroTcs K MpoOiieMe W3y4YeHHs CIICHTOBBIX €IWHUIIL,
MOPOXKAAaeMbIX M (DYHKIHMOHHPYIOIIMX B pPAMKaX OTAEIbHBIX BapHAHTOB AHTJIMICKOTO S3bIKA:
OpUTaHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO, aBCTPAITUICKOTO, HOBO3EIIaHACKOT0, KAaHAJICKOTO | T.JI. B JaHHON cTaThe
MBI PACCMOTPHUM OCOOEHHOCTH (HOPMUPOBaHUSA U (PYHKIIMOHUPOBAHUS CICHTOB, PACIPOCTPAHECHHBIX B
COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM s3bIKe. BriepBele TepMuH «ciieHr» ObuT 3adukcupoBaH B 1750 romy co
3HAYEHUEM <GI3BIK YIHUIBI». PaccMaTpuBas STUMOJOTHIO TEPMUHA «CJIEHT», OCHOBOIOIOXHUK TEOPUH
cienra O. [lapTpumx ykaspIBaeT, YTO CaMO CJIOBO «CJEHI» COOTHOCHTCS C TJIarojoMm «to sling» B
3HAUCHUM «to utter» [4]. DTa THIOTEe3a MpU3HACTCS MPEIACTABUTEIIMU OpPUTAHCKOW, aMEpUKAHCKON H
PYCCKOW IIKOJN CJICHTOBEICHHUs HamOoiee TpaBaornonoOHoi. B Hacrosmiee BpeMs B cloBapsx
NPEICTaBICHbl Pa3HOOOpa3Hble TPAKTOBKH JAHHOTO TEPMHHA, COTJIACHO KOTOPBIM CIICHT SIBIISIETCS
pe3yabTaTOM BapUATUBHBIX MOJU(PHUKAINN, MPOUCXOSIINX B S3bIKE BBUIY COIMOJMHTBUCTHYECKHX
W3MCHCHUH, W ONpeAenseTcsi KaK OTHOCHTEIbHO YCTOWYHMBBIA, IIHPOKOYHNOTPEOUTEITHHBIMH,
CTHJINCTUYECKHA CHIDKCHHBIH JIEKCHYECKUH IUIaCT, KOMIIOHEHT 3KCIIPECCHBHOTO IPOCTOPEUus,
HEOJHOPO/IHBIN IO CBOUM HCTOKAM U CTENEHU NPUOIIKEHHS K TUTEpaTypHOMY cTanaapTy [3].

Yro KacaeTcs JMHIBHCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CJIEHra, TO HYXHO OTMETUTh, YTO TJIaBHBIMH
criocobaMu  CI0BOOOPAa30BaHMA SIBISIOTCA — clioBocioxeHue, abdduxcamms (n cyddukcamus) wu
COKpaIieHue.

B anrnmiickoM ciieHre MIMpPOKO HCIONB3YIOTCS pa3iuyHble BUABI aOOpeBHATYp, aKpOHHMOB U
YCEUeHHBIX (OpPM, KOTOpbIe MPOAYLHUPYIOT SKCHPECCHBHO OKPAIICHHBIE COKpalleHHs. Takue BHIBI
CJIGHTOB HMCIIONIB3YIOTCS B clieayromux nensx. Hampumep:

1) JUT. MACKUPOBKHU TaOyHPOBAaHHBIX €AMHUI], OHM BOCIPUHUMAIOTCS KaK MOTyIB(HEMU3MBIL:
FTM — Female-to-Male. Jlannsrtii cinenr ynorpeoisercs B chpepe JII'BT-coobmects. HexkoTopeie oy,
OCYIIECTBISIOMINE TPAHCTEHACPHBIN MEPEX0]], HE MOACPKUBAIOT HCIOIB30BAHNE 3TON a00OpeBHATYPHI
u npeaarator MTM, 94To0BI TOAYEPKHYTH TOT (DAKT, UTO y HUXHUKOT/IA HE OBLIO KEHCKOW TeHACPHOU
UACHTUYHOCTH.

2) B IEJISIX SA3BIKOBOM SKOHOMUH:

cas — cokpamienue ot cioBa casual; LNT — leave no trace — riaBHBIA NPHUHIIMI, KOTOPOTO
MIPUICP)KUBAIOTCS TTIOXOMHUKH, 3a00Tsmuecs o0 okpysxkaromieit cpeae (The chance to leave a beautiful
place just that way you found it is the key to LNT); reefer — cokpamenue ot refrigerator (I have a bottle
of cold soda in my reefer in case you want something refreshing); VFR — ab66peBuarypa, onuceiBaromias
MOe3/KyY ¢ TeIbto visiting friends and relatives)

3) JUTS] IPUJIAHWS Ty TIIMBON OKPAaCKU:

lykyk — if you know, you know- ¢paza? Curnasmsupyromias 0 BHyTPEHHEH ITyTKe WA JAPYTOM
nH(pOpMannu, H3BETCHON TOIBKO y3KoMy Kpyry Jitoneit (We had such a great banter last night. Lykyk.).

W3 crnenroBeix cyhdukcoB 0cobo ciemyeT OTMETHTh «-0», KOTOPBI HE WUMEET CHEIMaIbHOTO
3HAUEHUS, HO TIPHJAET CIOBAM CBOCOOPA3HBIN CICHTOBBIA KOJIOPHUT: SMOKO — CJIEHT, O3HAYArOIIUi
TepephiB Ha paboTe, YTOOBI IEPEKyPUTH WM BHITIUTH KOde.

Cydduxce «-ee», «-ie» B aHTITMUCKOM CJICHTe SBISIOTCS OY€Hb NMPOAYKTUBHBIM, MPHYEM 3TOT
cypdukc He oOs3aTenpbHO 0003HaA4YaeT OOBEKT KaKOro-TMOO JEWCTBUSA, HO W camoro naesrens [3]:
cossie/cozzie — pa3roBOPHOE CIIOBO Il 0003HAYCHHS KyMallbHUKA, BCTpedaroleecss B OPUTAHCKOM H
aBcTpanuiickom BapuaHTax; Coupie — cioBo, obo3Hauaromee (GpoTro pomaHTHdeckod mapsl; workie -
YeJI0BeK KOTOPHIH paboTaer OecruiaTHo; jamboree — OOJBIION M ITYMHBINA TIpa3IHUK; jabbie — 4eloBek,
KOTOPBIN MPHUBUIICS; Vaxxie — cesiu, CAeTaHHOE BO BPEMsI UJIH CPa3y IOCIIE BAKIIMHAIUH.

B moBcenHeBHON peyd HEPEOKO BCTPEUAIOTCS CIEHTBI C CY(QQPHUKCOM «-y», KOTOpPbIC
OPUMEHSIOTCS. HE TOJBKO B OTHOLICHWM NpUJaraTelIbHBIX HO M CYIIECTBHTEIBHBIX: Snooty —
camosimo0ennbiii cHoO (I never have the guts to go to this store as it's full of snooty shop assistants
looking down on you); chalky — yaurtens (ot anrmuiickoro cioBa men - «chalk»); gutsy — cMenbIi,
IeJICYCTPEMIICHHBIN 1 aMOUIIMO3HBIN YEIOBEK.
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OdeHb THIUYHO IS CIICHTOB COKpAIIeHHE CJIOB U 00pa3oBaHKe TaK Ha3bIBaeMbIX «blendsy» Tuma
«branch» (= «breakfast+lunch»). Ota TeHmeHMs, a Takke 3aMeHa CJIOB 3arjlaBHBIMH OyKBaMH ObLTH
crpoBonupoBansl B 80-¢ rr. XX B. B OCHOBHOM pPOK-TPYIIIIaMH, KOTOpPbIE B CBOWX HA3BaHHSIX BCE
cokpamand. [TocpencTBOM CIOXKEHUs JIByX CIIOB OOpa3yloTcs HOBBIe Heoloru3mbl [5]: honeyteer —
honeymoon + volunteer, T.e. MEIOBBI MecCsIl, KOTOPBIA Iapa MOJOJOKCHOB pEIIACT IOCBSITUTH
BOJIOHTEPCTBY; bleisure — business + leisure, T.e.coBMemieHne pabOTBI ¢ OTAbIXOM; showmance —
pOMaHTHYECKAs UCTOPHS, KOTOpasi BOZHUKACT MEXAY aKTepaMH, YYACTBYIOIIUMHU B CHEMKaX OJHOTO
¢uIbMa, WM yYaCTHHKAMU OJIHOTO IIOY; maskne — peaknusi KOXKH Ha TOCTOSIHHOE HOIIICHHE MAacKH B
Buze Boichimanuii (Mask is an indispensable part of your safety equipment, but it can wreak havoc on
your skin and lead to maskne); hometel — otenb,B KOTOPOM rOCTH MOTYT ITOYYBCTBOBATH CEOsI KaK J0Ma.

Cucrema aHTIHICKOTO CIICHTa TakkKe OOIIMPHO MPEICTaBICHA MEKIOMETHSMHE, TPUIAFOIIUMA
IKCTIPECCUBHYIO OKpPACKY BBICKA3bIBAHHUIO M CIYXKAOIUMH JUISI HETOCPEJACTBCHHOTO BBIPAKEHHS
BOJICH3BSBJICHHS, YYBCTB M SMOIMI (KaK TOJOXUTEIBHBIX, TaK M OTPHIATEIBbHBIX): HEIOBEpUE H
comuaenue (As if! Tell me another (one)!), ynusnerne (Cor! Have you seen her in that outrageous
dress?), paznpaxxenue u 3mocth (What the blazes? What are you like?), moxBaia (Amazeballas!).

B 3akimoueHne X0Tenoch Obl OTMETUTbH, YTO CICHIOBBIC BBIPAKCHUS MPUHOCAT B aHTJIHHCKUI
SI3BIK MHOTOOOpa3ue, CBOOOY U Jake JeNaroT Oecemy 0ojiee MHTEPECHOW W OKUBJICHHOM. CIIeHT — 3TO
Ba)KHAs YacTh SI3bIKA M €r0 HAJIO 3HATh, HO IPUMEHSTH IPH OOIICHUH ¢ HHOCTPAHIIEM €T0 HAJIO0 TOJIBKO
10 Mepe HeOOXOAMMOCTH M OT/AaBaTh MPEIIOYTCHHE HeKkecTKUM (opmam. CIEHT — 3TO IOCTOSIHHOE
CIIOBOTBOPYECTBO, KOTOPOE MOXKET OBITh IMOHATHO ONpenenéHHoN rpymie aroaei. K gucimy oCHOBHBIX
CTIIOCOO0B 00pa30BaHMs CICHTOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE OTHOCSITCS COKPAIICHHE, YKOHOMUS SI3BIKOBBIX
CpEJICTB, IPUIAaHKE ITYTIUBON KOHHOTAIMH, cyddukcanms.
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KA3IPT1 3AMAHYTBI QJIEKTPOHABIK Z/KAHAMAJIAHFAH AFBIJIIIBIH TIJITHIH
CO3’KACAM EPEKHIEJIIKTEPI

0. H. Maxanoemaican

2 Kypc mazucmpanmul
JLH.ITymunee amvinoazel EYY
Acmana

Anoamna: Maxana Fanammopoa 3amanayu a2viiublh MINIHIK CO3MHCACAMbIH  3epmmen,
9NeKMPOHOBIK HCAHAMANAHRAH MiN0e Heol02U3MOepIin nauoa bory cebenmepin Kapacmulpaobl.

Tyuin ce3dep: Ianammop-sicanamananzan min, Heono2usm, cozdxcacam, Farammop, 3amanayu
a2bIIUUbIH ML

Annomayun: B cmamve ucciredyemcs cnooobpasoeanue co8pemeHH020 aH2IUNCKO20 A3bIKA 6
Humepneme u paccmampugaiomcsi npuduHbl NOAGIEHUS HEON02USMO8 8 DNIeKMPOHHO-0NOCPEOOBAHHOM
A3vIKe.

Knrwouesvie cnosa: KomnviomepHo-onocpeooeamnHvlil A3blK, HeON02U3M, Cl08000pasosanue,
COBPEeMENHbIl aH2uticKull A3viK, nmepnem

Abstract: The article examines the word formation of modern English on the Internet and
discusses the reasons for the neologisms emergence in computer-mediated language.
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